August 29, 1967

Mr, Albrecht Leonhardt
Literary Agency
Lovstraede &
Copenhagen, Denmark

Dear Mr. Leonhardt;

Your letter, which was addressed to me in Xennewick, Washington, did
not reach me here in Santiago until yesterday. Fbr any further corre-
svondence that may be necessary between us, my present address is:
Vespucio Sur 1919-116, Santiago, CHILE,

In regards to your inquiry, I should be very hagpy to give you the op-

tion on Punta de Rieles (the original title in Spanish) for Norway, Fin-
land and Sweden. As for Denmark, I have already written to a Mr. Kurt

Michaels authorizing him to publlsh the Danish translation. If, however,
he should refuse my offer, I would gladly concede the rights for trans-

lation to you. &=nd on his reply to my
offer, which I |am awaiting at nreseng. In the event thatNyou would like
to go ahead wigh the pub opg} inland| and Norway, my terms
would be the saghe for yogéggqt mﬂ wggsgssed to . Michaels: $200.00
advance payment]| peentimade ¥=ifidins de Literatura Chilena
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ish, Naturally, I'd
]l Spanish, but should
erman edltion.

Punta de Rielesg|has not yet been tr anglated to Eng]
prefer that yod|do the @B Q@Ré origin
that be impossiple, I would apnrove the use of the

I have written several other novels, which include: Mejor que el Vimo,
Lanchas en la Bahfa, Sombras contrs el Murocsand Hijo de Ladrén. Hijo de
Tadrén has been translated to English French, German, Russian, Polish
Yugoslav, Swedish, Italian and ortuguese. Me jor que el Vino came out
last year in the 6 S.5.R., where the translations of Punta de Rieles
and Sombras.contra el Muro will also be published next year. Hijo de
Ladrén was published in Stockholm with the title Son till en tjuv.

I thank you for. the interest you have expressed in my book, and trusting
that you will find my terms for publication satisfactory, ¥ 100k forward
to hearing from you again in the near future.

Cordially

Manuei Rojas

MR/ jc



